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конструкціях: лікарські властивості, лікарські рослини. Помилково вживати лексему діючий 

замість дієвий або чинний: діючий вплив, діюча комісія, діючий закон, адже дієвий ʻздатний 

активно діяти, спроможний здійснювати вплив на що-небудьʼ. Як бачимо, сплутування 

семантики паронімів зумовлюється кількома причинами: структурною та фонетичною 

подібністю таких лексем, неточним розумінням значення компонентів паронімічної пари 

тощо. 

Частотними в нашому мовленні є також плеоназми і тавтології, які зазвичай 

семантично обтяжують висловлювання або й засмічують його. Багатослів’я виникає 

здебільшого через незнання семантики слів іншомовного походження або ж у зв’язку з 

концентрацією уваги мовця на однакових ознаках того ж предмета, явища, як зазначила  

дослідниця Т. Г. Бондаренко [2, с. 32]. Цього порушення можна уникнути шляхом 

системного аналізу значення кожної мовної одиниці.Домінують такі негативні з погляду 

лексичної нормативності конструкції, як на сьогоднішній день, вільна вакансія, перша 

прем’єра, переважна більшість, прейскурант цін, долоні рук, адреса проживання, у жовтні 

місяці тощо, тоді як правильними є такі словоформи: на сьогодні (або на тепер), вакансія, 

прем’єра, більшість, прейскурант, долоні, адреса, у жовтні.  

Отже, аналіз семантично модифікованих лексем виявив, що поява помилок означеного 

типу зумовлюється незнанням семантики окремих слів, нерозрізненням значеннєвих 

відтінків лексем та їх стилістичною диференціацією, а також невмотивованим порушенням 

закономірностей лексичної сполучуваності в усній та писемній комунікації мовця.  
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Suggestive linguistics is one of the youngest areas of linguistics. It exists as a subdivision of 

pragmalinguistics, which is based on the statement that language serves not only as a means of 

transmitting information, but also as a mechanism of influence on human consciousness. Modern 
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studies use the term “suggestive linguistics” (Ye.V. Bobyrova, I.Iu. Cherepanova, M.R Zheltukhina, 

O.V. Shelestiuk, Ye.T. Yudanov, N.A. Lohinova).  

Suggestive linguistics is a science that studies the phenomenon of suggestion as a complex 

psycholinguistic problem, combines acquired knowledge and modern methods, traditional and non-

traditional approaches. The complexity of the relationship between the subject and the object 

(person – text – texts of myths, which are intersecting mythological fields of the person and society) 

determines the complex, interdisciplinary approach of suggestive linguistics: the study of linguistic 

aspects of suggestion is impossible without going beyond linguistics. Suggestive linguistics (from 

the Latin suggestio - suggestion) is a set of language patterns and techniques designed to influence a 

person's subconscious [18], suggestiveness (from the Latin suggestion - suggestion) is understood 

as “the process of influencing the psyche of the addressee, on his feeling, will, mind, associated 

with a decrease in consciousness, analytical and critical in the perception of suggested information. 

The suggester seeks to put the addressee in a certain state and encourage them to take certain 

actions. Language suggestive influence is an integral component of the communication act, which 

consists in changing the configurations of standard and individual mental schemes under the 

influence of text information” [1, p. 21]. 

In particular, suggestion has a number of functions: 1) cognitive, which contributes to the 

knowledge of the world and the construction of mental maps; 2) creative, which activates the 

emotional sphere by penetrating the subconscious; 3) regulatory, which creates a certain atmosphere 

and promotes the productive work of the addressee, as well as controls the emotions of the 

addressee; 4) pragmatic, which realizes a certain goal of the addressee; 5) transformational, which 

expresses the addressee’s adaptation to the process of changing beliefs and attitudes; 6) receptive, 

which contributes to the recipient’s recognition and understanding of the surrounding world; 7) 

harmonizing, which creates a relaxed atmosphere and helps relieve the tension of the addressee [2, 

p. 105–112]. 

One of the first books directly devoted to the manipulation of consciousness was the 

sociologist Herbert Frank’s book The Manipulated Man (1964). He says that in most cases, 

manipulation should be understood as mental influence that is carried out secretly, and therefore to 

the detriment of those persons at whom it is directed. Moreover, manipulation is a hidden influence 

that should not be noticed by the object of manipulation. H. Schiller notes: to achieve success, the 

manipulation must remain invisible. The success of the manipulation is guaranteed when the person 

being manipulated believes in everything that is happening. Therefore, manipulation requires a false 

reality in which its presence will not be felt [14]. Therefore, the manipulation is carried out with the 

help of a special selection of linguistic means at each level of the language, from phonetics to 

syntax, where the selection of vocabulary plays an important role [3, p. 3–9]. If we talk about 

suggestion, then the addressee himself is never able to fully realize what dominant emotion he puts 

into this or that statement, what motive he is guided by at a specific moment. Manipulation can be 

carried out on feelings of respect and fear of authority, suggestion is based on trust in authority [1, 

p. 184]. 
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